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ANNOTATION
The novel by the Uzbek writer Abdulla Qadiri "Days gone by" is not only the first novel in
Uzbek literature, but also one of the most beautiful works, a unique historical novel of all world
literature. Written in the first half of the 20th century, the novel reflects the events of the history of
Turkestan in the second half of the 19th century. The novel raises many social problems of that
time, and accurately conveys the lifestyle of Uzbek people. For this reason, this work has been
translated into many languages of the world many times. And today the novel "Days Gone by"
attracts the attention of many researchers within the theory of translation. This article discusses the
concepts of “realias”, their methods of translation, the principles of historical, cultural, national
truthfulness in translation, as well as the problems that arise while translating realias into another
language.
Key words: realia, translation, methods of translation, transliteration, calque, assimilation,
nationality, historicity.

ABDULLA QODIRIYNING "O'TKAN KUNLAR" ROMANIDA REALIYALARNING
TARJIMA QILISH USULLARI
ANNOTATSIYA
O'zbek yozuvchisi Abdulla Qodiriyning "O'tkan kunlar" romani nafagat o'zbek
adabiyotidagi birinchi roman, balki eng go'zal asarlardan biri, butun dunyo adabiyotining noyob
tarixiy romani. 20-asrning birinchi yarmida yozilgan ushbu roman 19-asrning 2-yarmida Turkiston
tarixidagi voqealarni aks ettiradi. Roman o'sha davrdagi ko'plab ijtimoiy muammolarni ko'taradi va
o'zbek xalqining turmush tarzini aniq aks ettiradi. Shu sababli ushbu asar bir necha bor dunyoning
ko'plab tillariga tarjima qilingan. Bugungi kunda "O'tkan kunlar" romani tarjima nazariyasi
doirasida ko'plab tadqiqotchilar e'tiborini tortmoqda. Ushbu maqolada "realiyalar" tushunchalari,
ularni tarjima qilish usullari, tarjimadagi tarixiy, madaniy, milliy haqiqat tamoyillari, shuningdek
realiyalarni boshqa tilga tarjima qilishda yuzaga keladigan muammolar muhokama qilinadi.
Kalit so'zlar: realiya, tarjima, tarjima usullari, transliteratsiya, kalka, assimilyatsiya,
milliylik, tarixiylik.
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METO/bI NIEPEBOJIA PEAJIUM B POMAHE A.KAJIBIPU «MUHYBIIUE JTHW»

AHHOTALNUA
Poman y306ekckoro nmcarenss AOaymiel Kaneipn «MunyBiine aAHp» SBISETCS HE TOJIBKO
IEPBBIM POMAHOM B Y30€KCKOH JMTEpaType, HO TakXkKe OJHMM M3 CaMblX IpeKpacHel
MIPOU3BEACHNN, YHUKAIBHBIM B CBOEM POJI€ UCTOPUYECKUN POMAHOM BCEH MUPOBOH JHUTEPATYPBHI.
Bynayun nanucaHHelM B mepBoii mojoBuHe 20 Beka, B pOMaHE HAXOAAT OTpakeHHE COOBITHS
ucropun Typkectana Bo BTOpou mosoBuHe 19 Beka. PomMaH mogHuMaeT MHOTHe OOLIECTBEHHBIE
MpoOIEMBI TOTO BPEMEHH, U B TOYHOCTH TiepeiaeT OBIT M JKU3HEHHBIN YKiax y30eKCKOro Hapoaa.
ITo 5T0ii MpuuKHE JaHHOE MPOU3BEACHUE ObLIIO MHOTOKPATHO IEPEBEICHO HA MHOTHE SI3bIKM MUpA.
W Ha cerogHsAmHuid JeHb poMmaH «MuHyBIIME JHW» IPUBJIEKAaeT BHUMAHWE MHOTHX
HCCIIeNoBaTeNIel B paMKaxX TEOpHUU IepeBoAa. B HaHHOM cTarbe paccMaTpUBAIOTCS IOHATHA O
CJIOBE-pEaliMy, METOIbl IIEPEBOJA CJIOB - PEaJuid, INPUHLUIBI HCTOPUYECKOH, KYJIbTYpPHOM,
HallMOHAJIILHOM MPaBAMBOCTH B TEPEBOJIE, a TaKkKe MPOOJIEMbl, BO3HHUKAIOIIME MPHU TEPEeBOE
peanuii Ha UHOM S3BIK.
Kurouesble cioBa: peanusi, €peBo], METOAbl NEPEBOAA, TPAHCIUTEPALIMS, KAIbKUPOBAHUE,
ynoao01eHne, HallMOHAIBHOCTh, HCTOPUYHOCTb.

Bo Bce Bpemena y30ekckas JuTeparypa OTJIMYalach CBOEH CaMOOBITHOCTHIO, OOMIHMEM
Kpacok u sMoIuii. [IpuarHoli 3TOMY, CKOpel Bcero, SBIAIOTCS 0COOEHHOCTH Y30EKCKOTO A3bIKa, TO
€CTb, HCTOPUYECCKUIN MIPOIECC Pa3BUTHS HAIITHOHAIBLHOTO Y30€KCKOTO S3bIKa, BIMSIHUE HHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB Ha Y30CKCKHH JIEKCUC, a TAK)XKE XapaKTEPHOCTh y30CKCKOW KyJIbTypbl U HAllMOHAJILHOCTH.
WmenHO o 3TOM NMpUUMHE, MpOoU3BeeHNs Y30eKCKHX nmucaTenei, HaunHas ¢ 14-15 BeKoB, u 1o cei
JICHb, 3aBOPAXMBAIOT YHTATENEH BCETO MHpa BO3MOXKHOCTBIO OKYHYTBCS B HOBBIM, MOpOH
CKa304HBIN, MUP.

OpHMM M3 TaKUX MPOM3BEIEHUH MOYKHO Ha3BaTh MEPBBIM HCTOPUIECKUI pOMaH B Y30€KCKOM
JUTEpaTyphl- poMaH «MuHyBIIHE THH» y30eKckoro mnucatens A6mymisl Kaapipu. Hamucanneiii B
1922 romy, poMaH OINHUCHIBACT HCTOPHYCCKUE COOBITHS BTOpoil monoBuHbI 20 Beka. B cBoem
MPOU3BEJCHUH aBTOpP JaeT MOApOoOHOE OIMUcCaHhe >KU3HEHHOTO YKiIaga Y30eKCKOro HapoJa;
CpaBHHBAaeT o00pa3 »KHU3HU MPOCTBIX KPECTbIH M OOraTbIXx KyMNIOB, HMX B3aUMOOTHOLICHHS,
MOBECTBYET O JEATENBHOCTH NocsieqHero Kokanackoro xana, Xynospxasa.

Bce coObiTrst pomana pa3BopaduBaloTCs BOKPYT MOJOJIOTO Kymma ATabeka, KOTOPBIM 110
BOJICI0 Cyne0 OKa3bIBaeTCsl BOBJICUCH B Jefia IPaBJICHHs XaHa. SIBISSICH OMHUM M3 IEPBBIX
MIPEICTABUTENICH HOBOTO TCUCHUS JKaIuAN3Ma, ATa0EK CBOMMU MbICIISIMH, CIOBAMU U MOMBITKAMU
K TPOCBEIIEHUIO y30€KCKOro Hapojza, cBoed O0OpbhOOil 3a HE3aBUCUMOE TOCYAapCTBO MOMAJAET B
BOIoBOpOoT coObITHii 1847-1862 romos. Ilommmo wucropumyeckux coObituii, AOmymia Kampipn
BEIAeT YNTATENIO MJICHUTENBbHYIO HCTOPHIO JTF00BM Mojoforo Arabeka u npekpacHoi Kymymr.

S3bIK, KOTOPBIM HAMKCAaH POMaH, MOJIOH SIPKUX W KPACOYHBIX M300pa3UTENBHBIX CPENICTB -
BCEBO3MOXKHBIN MeTaop, CPaBHCHUH U SMUTETOB, JAOKA3BIBAIOIIUX KPACOTY, U3AIMIECTBO, HO IPH
9TOM MPOCTOTY Yy30eKcKoro s3bika. B pomane AOaymna Kanaplpu OTKpPBITO MOKa3an CYIIHOCTh
y30€KCKOTO MeHTaluTeTa: OeckoHeuHas 000Bb K PoauHe, ryMaHuW3M, yBa)X€HHE K CTapIluM,
MOKOPHOCTh, TPEJAHHOCTh CBOEH KyJIbType U TpPAAWLUsAM, a TakkKe OH TOTYEPKHYI
HETIOKOJICOUMBIN X U MYKeCTBO y30€KCKOT0 HapoJa.

Bynyun mepeBeneHHBIM Ha MHOTHE SI3BIKM MHUpPa, poMaH «MHHYBIIHE AHW» OO0 CHUX TIOP
MOKOPSIET MHOCTPAHHYIO MyOnuKy. OJHUM M3 MOCICAHUX TEPEBOJOB POMaHa CUUTACTCS HEPEBOJ
Ha aHrnuiickuil sa3eik 2018 rona dpanmysckoro uzgarensctBa Nouveau Monde Editions. IlepeBon
npousBeacHusS ObLT coBepineH Kaponm DpmakoBoli Ha OCHOBe pycckoro mepeBoma 2009 ronma
Myxammagaoanpa Cadaposa. B 2019 romy B cBeT BBIIIEN OYEPEAHOM AHTIIOS3BIYHBIN BapHaHT
poMaHa, nepeBeleHHbIN amepukaniieM Maiikiiom Pus.

[TepeBoa XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS C OHOTO SI3bIKA Ha IPYTOW ABIISCTCS 3aJadeh He
u3 mpocreiimux. OTnuyYus B SA3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSX, KYJIBTYPHBIX, @ TaKXKE pPa3HOC BpeMs
HamhCcaHUEe pOMaHa U TepeBoJa CO3AAOT OrPOMHBIE MPENSATCTBUA B paboTe MEepeBOAYMKA U
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TpeOyIOT HalW4he MHOTHX TNpodecCHOHANbHBIX KadyecTBa, TaKUX Kak To3HaHWs B cdepe
JUHTBUCTUKH, UCTOPUH, KYJIBTYPOJIOTHH M OOIIMPHBIN CIIOBapHBIN 3amac.

«llens mepeBoma COCTOMT HE B IOATOHKE TEKCTa IOJ Ybe-TO BOCIPHUATHE, a B COXpPaHEHHH
colepkaHus, (YHKUMH, CTUJICBBIX, CTHJIMCTMYECKMX, KOMMYHHMKATUBHBIX H XY/I0’KECTBEHHBIX
LeHHOCcTel opuruHana. Cienyer peluTeNbHO MOJYEPKHYTh, YTO IJIaBHOE B JHOOOM HEpeBose —
3TO Mepenavya CMbICIOBON MHGpopManuu TekcTa. Bce ocranbHble €€ BHIOBI M XapaKTEPUCTHKH,
(YHKIMOHATIbHBIE, CTUIMCTUYECKHE (IMOILMOHAIBHBIE), CTHJIEBBIE, COLMOIOKAIbHBIE U T. M. HE
MOTYT OBITb TIepellaHbl 0e3 BOCIPOM3BEACHUS CMBICIOBOM MH(OPMANNU, TaK KaK BCE OCTAIbHOE
coJiep>kKaHnue KOMITOHCHTOB COOOIICHHS HACIaMBacTCs Ha CMBICIOBYIO MH(OPMAIIMIO, U3BJICKACTCS
U3 Hee, MOJCKa3bIBacTCs €, TpaHnchopmupyercs B oOpasHbie acconuanuud v T. 1m.»[4,20]
WHpiMu crioBaMu TNIaBHOM 3ajadell J1000ro mMepeBOJYMKA - 3TO COXPAaHEHHE OPUTHMHAIBHOIO
CMBICIIa TEKCTa, 0TOOpaXeHNE HCKOHHOTO 3aMBbICIIa aBTOPA M €T0 UJIEH.

«BepHoe moHMMaHMe XyH0)KECTBEHHOTO TEKCTa 3aBUCHT OT 3HAHUS KYJIbTYphl U UCTOPUU
Hapoja, Ha A3bIKe KOTOPOI'0 CO3/IaBajioCh JIUTEparypHoe npousBeaeHne. CONMOKYIBTYPHBIN yKIIa
OTIpEJICIICHHON HAIIMOHAJIBFHON OOIIHOCTH MMEET CBOM OCOOCHHOCTH, OTIIMYAIONIUE €T0 OT APYTHX
HAIIMOHAJIbHBIX YKJIA0B. DTH OCOOCHHOCTU OTPAXAIOTCA B JIGKCUKE M COCTABIIAIOT B HEll (POHOBYIO
UHPOPMALIMIO, TEPEeJalollyl0 CBEAECHUS O HAIMOHAIBHBIX (opMax, BHJAX M HPOSBIECHUIX
JYXOBHOH M MaTepHaNbHON KynbTypb» [4, 58]. 3HAUMT, BO3MOXHOCTH NPABUILHOW Iepenadyu
CMBICIIOBOM HMH(OpMAIMM TEKCTa TIaBHBIM 00pa3oM 3aBUCHUT OT MPABHILHOIO MOHUMAaHUS U
MIPaBUIIBHOTO BOCCO3/IaHUsT (POHOBOM HH(POPMAIIHH.

«DoHOBBIE CBEACHUS - ATO COLMOKYJIbTYpHBIC CBEICHHs, XapaKTCpHbIC JIAIIb s
ONpEACACHHON Haluy WIM HalUOHAIbHOCTH, OCBOEHHbBIE MAcCOll MX IPEACTaBUTENCH U
OTpaKCHHBIE B SI3bIKE JAHHON HAIlMOHANBHOW oOmIHoCTH» [5,87]. @oHOBas MHGOpMAIHS, UIH Ke
(OHOBBIE CBEICHUS -3TO COBOKYITHOCTH HAIIMOHAJIHHBIX, COIMOJIOTHYECKUX, HCTOPHYECKHX U
KyJbTYpHBIX OCOOEHHOCTeH HapoJa WJIM HallMM, KOTOpble HAILId CBOE€ OTOOpakeHue B
OTIpeAeTICHHOM si3bIKe. VIMEHHO MO 3TOW NPUYHMHE COXpAaHEHHE B TEPEBOJE HAIMOHAIBLHOTO
KOJIOpUTA MOJUTMHHUKA 3aBUCUT B IICPBYIO OYEpeh OT BEPHOTO BOCIPHUATHS U mepeaayn (poHOBOIA
uHpopmanuu. «Takas nHpopmanys CBOWCTBEHHA MPEXK/IE BCETO CIOBAM, HA3bIBAIOLIUM PeAJIMH.»
[4, 58]

CoriacHO JTUHTBHCTHYECKOMY CIIOBapi0 AXMaHOBOH, «peajud — 3TO 3JEMEHTHl ObTa U
KyJbTYpbl HCTOPHMYECKOM OJIOXM M COLHUAIBHOTO CTpPOsi, TOCYJApCTBEHHOIO YCTPOMCTBA W
(hosbKIIOpa JAHHOTO HAPOa, YyXKABIX IPYTHM HAPOIaM.

W3 storo criemyer, 4To JIEKCUC JIOOOTO M3 SI3BIKOB, COACPKUT crenu(uveckue ciaoBa, Ha
KOTOPBIX OTMEYarajgach HAIMOHANBHOCTh W CaMOOBITHOCTH Hapoja, MX 00pa3 MbIIUICHUS U
MHPOBO33PEHUSL.

Taxxe peaquu MOXHO TOAPA3JEIUTh HAa HECKOJIBKO TPYII, HCXOHAS W3 CMBICIOBOTO M
temarudyeckoro ¢ona. B. C. BuHorpagoB Ha OCHOBE JIAaTHHOAMEPHKAHCKUN peayluii BBIIEIHII
CJIEYIOIINE TPYTIIBL:

A. ObITOBBIC

b. DtHorpaduyeckue u Mudonornueckrue peanun

B. peanuu mupa npupo sl

I'. peammu rocymapcTBEHHO-aIMUHHCTPATUBHOTO YCTPONCTBA M OOIIECTBEHHOW >KU3HU
(axTyaJIbHBIE U UCTOPHUECKHUE)

J1. oHOMacTHYeCKHE peatnu

E. acconmmatuBHbie peanuu [4,104-110]

B naHHOIi cTaTtbe MBI pacCMOTPUM OBITOBBIE pealnu, a TAKXKE MX CIIOCOObI Mepenayd Ha
HWHOCTPAHHBIN SI3BIK.

Hcxons w3 mpuBeneHHOW Kiaccu(UKaruy, OBITOBBIE peajryd MOKHO TO/PA3IeiuTh Ha
HEKOTOpPBIE KaTErOpHUHU:

a) YKunuime, UMyIIecTBO

0) Onexna, yoopsl

B) [Iuia, HamKUTKU
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r) Bugsl Tpyna u 3amsaTus

1) JlenexHbIe 3HAKH, EAMHUIIEI MEPBI

€) My3bIKanbHblE MHCTPYMEHTBI, HapOJHbIE TAHLBI U NECHHU, MCIIOIHUTEIN

) Hapoanblie npa3iHuKy, Urpsl

3) Obpawenus [4, 104-107]

[TomoGHOTO poONMa WCCIEAOBAaHHUS MPOBOIWINCH MHOTUMHU JIHHIBUCTaMH Ha OCHOBE
OTIPEJICIEHHOTO SI3bIKa MJIM JK€ Ha OCHOBE COIOCTABJICHHS HECKOJBKUX, OJJHAKO JaHHBIE
KIaccupuKauidi He MOTYT TMIOJHOIEHHO CHCTEMaTH3MpPOBAaTh pealilid, TaK KakK TMOHITHS O
HallMOHAJIBHOCTH M KYJBTYPHOCTH 3HAYUTEIBLHO BapbHUPYIOTCS B KaxaoMm comuyMme. [lo 3toit
NpUYMHE, Ul MAaKCHMalbHO TOYHOH Mepenadu CJoB, cojepxamux (OHOBYIO HH(pOpPMALUIO HA
JPYTOM sA3bIK, OBLIN ONPEAEICHbI pa3InYHbIC METOIbI IIEPEBO/IA CIOB-peaInil.

Brinensiores ciaenyromnye niaTb Hanbosee pacupoCTPaHEHHBIX CIOCO00B MEPEBOAA PeaTTHii:
1. Tpanckpunuus (TpaHcauTepPanus).

«Tpanckpunuus - B SI3bIKO3HAHUM COBOKYITHOCTH CIEIHAIBHBIX 3HAKOB, MPH MOMOIIM KOTOPBIX
nepeacTcs IPOU3HOIICHHE, a TAKXKE COOTBETCTBYIOIIAS 3armuch» [2028]

«Tpancnurepanus - B A3bIKO3HAHUU MOOYKBEHHAs IepeJadya TEKCTOB M OT/ACIbHBIX CJIOB OJIHOU
rpaduyueckoit cucTeMbl cpeAcTBaMHu APYTroi rpaduueckoit cucreMbi» [2028]
«I'mno-runeponnMuyeckuii mepesoA. s 3Toro cnocoda nepeBoAa XapakTEPHO YCTAHOBICHHUE
OTHOIIEHHSI HKBUBAJIEHTHOCTH MEXJIy CJIOBOM OpHUIMHANA, IEpeNalolliM BHJIOBOE IIOHSATHE-
peanuio, U CJIOBOM B SI3bIKE TEPEBOJAA, HA3BIBAIOIIMM COOTBETCTBYIOLIEE POJOBOE TMOHSITHE, WU
HaobopoT». [4, 118]

«Ynonobjenue. DTOT NMEPEBOJUCCKHUI MPUEM OYEHb OJM30K K NIpeaplayiiemMy. PazHuiia mexmy
HUAMH JIUIIb B TOM, YTO YIIOAOOJSiEMbIE CIIOBA CKOpPEE HA3bIBAIOT MOHSITHSA, COMOAYMHEHHBIEC I10
OTHOIICHHUIO K POAOBOMY TOHITHIO, & HE MOJUMHEHHOE M MOAYMHAIONIECE MOHATHS, KaK ObLIO B
npeapiaymemM ciaydae». [4, 118]

«Ilepu¢pacrudecknii (onmmucare/JbLHbINA, XeCKPUMITHBHBINA, IKC- IUVIMKATUBHBIH) mepesoa. B
ATHX CIyYasX COOTBETCTBHUS YCTAHABIMBAIOTCS MEXKIy CIIOBOM (WM (pa3eoOTH3MOM) OpUTHHAIA
U CIIOBOCOYCTAHKEM IEPEBOJIA, OOBSICHSIIOIIUM €ro cMbici». [4, 118]

«KanbkupoBanue. Kanbka — B S3BIKO3HAHWU CIIOBO WJIM BBIP&KEHHE, OOpa30BaHHOE IyTEM
OYKBaJIBHOTO TMEpeBOJa MHOS3BIYHOIO clioBa WM BbIpaxkeHUs»[638]. WubiMu crnoBamy,
KaJIbKUPOBAHUE - 9TO OYKBaJbHBIM MEPEBO WHOS3BIYHOTO CIOBO MJIM BBIPAXKEHUS Ha KaKOH-THOO
SA3BIK.

Onnako nanHas knaccuukanus BuHOrpamoBa pasindHa OT JACICHUS METOAOB IEpPEBOIA
cnop-peanuii, mnpennoxkenHo C. BraaxoBeiMm u C. ®nopunbiM: | — TpaHckpumnuus
(Tpancnutepanusi), Il — cobctBenHo nepeBoa. OH BkIo4aeT: 1) HEOIOrU3MBbI (KallbKa, MOTyKaIbKa,
OCBOCHHE, CEMaHTHYECKHIl HeoIorm3M), 2) 3ameHa peanuii, 3) TpHOIM3NUTENBHBI TEPEeBOJ
(pomoBumoBas 3ameHa, (GYHKIIMOHAIBHBIM AHAIOT W OINMCaHWE, OOBSICHEHWE, TOJIKOBaHWS), 4)
KOHTEKCTYaJIbHBIN TIepeBoA [6, 96—105].

BolienpuBeneHHble  MONBITKM CUCTEMATU3UPOBATh METOJbl MEPEBOJAA CIOB-peasiuil ele
pa3  J0Ka3bIBAIOT CaMOOBITHOCTb  sI3bIKA, KOTOpBIM KpaiiHE UyBCTBUTEJIEH K JHOOBIM
BHJIOM3MEHEHUSIM, a TaKXKe TOJCKA3bIBAIOT HEOOXOMUMOCTh YHUKAJIBHOI'O IMOAXO0JA JUIS Kaxaoi
MEepEeBOIMMON €IMHUIIE, MPUHUMAasi BO BHUMAaHHE KyJbTYpHBIE, NCTOPHYECKHE, CEMaHTHUYECKHE,
CTMIIUCTUYECKHE ¥ TPaMMaTHYECKHEe 0COOEHHOCTH.

ITo aTo¥ mpuumHE, LEIbI0 AaHHOW pabOTHI ABISCTCS M3YyUWUTH XapakTep CJIOB- pealuii, a
TaKKe MCCIENOBATh METO/IbI, KOTOPHIMU OBLII COBEPILIECH MPEPEBOJ] Peaiiii Ha MPUMEPE CPaBHECHUS
opuruHana pomaHa « MUHYBILIME JHU» U IBYX BapUaHTOB nepeBoja- anrnuiickoro (K. Opmakosa) u
pycckoro (M. Cadapos).

Opurunan Pyccknii nepeBox AHTJIHICKHI IePeBOoj

CapoitHuHT Typuna | B miyOuHe nmBopa- ornmmuaromasics | In - the far reaches of the
Oomrkanapra Kaparaijaa | M3bICKaHHBIM yOpaHCTBOM yIOoTHas | courtyard we see a snug room,
KYpKaMpoK  Oup  xyxpa, | komHara. Ecim B jnipyrux komuarax | marked by the elegance of its
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aHOBM XYXKpajapJa KHITU3 | MOJIbl YCTJIAaHBI KOIIMamH, To 31echk- | décor. If simple koshma felt rugs
TymanraHu  Xoiaa, Oy | BMecro HHX nexaT sipko-kKpacuele | cover the floors in the rooms,
Xy’Kpaza KWTI-KU3WI THIIaM, | KOBPBI, €Clii OcTanbHble cHaOxeHbl | here we find rich crimson
ynapaa  Oy3  kypmamap | Osi3eBbIMH  ojesiaMM, 37ech WX | carpets; if  coarse Dblankets
Kypuwiran  Oyica, OyHIa | 3aMeHSFOT Kypraud W3 Tmienka u | festoon the other quarters, here

Umnak Ba aapac kypnanap(...) | agpaca(...) [5, 6] they are replaced by kurpach
[5, 17] covers made of silks and
adrases(...)

[7,11]

Brinenennbie ciioBa B JaHHOM TPUMEPE MOXKHO OTHECTH K peaiusM, Tak Kak B HHX
OTpak€Ha HALMOHAIBHOCTh U UCTOPUYHOCTD s13blKa. I10 CMBICIOBOMY 3HAUEHUIO CIIOBA «XYXKpay,
«Kypranapy, «apac» CICAyeT OTHOCUTh K OBITOBLIM PeaIHsM.

CoBo «Xy>kpa» OepeT CBOM KOPHH OT apaOCKOro si3blka M UMeeT JBa 3HadeHus. [lepsoe
3HAa4YeHHE JAHHOTO CJIOBA - «MaJIeHbKash KOMHATa», B TO BPeMs KaK, BTOPOE — «KEJbs» SBISETCS
HCTOPUYECKH OKpAIIEHHBIM M 0003HAYaeT JKWIyI0 KOMHATY IpU MeApece, KOTOPOH B OCHOBHOM
MOJIL30BAJIMCH YUUTEIIS M YICHUKH ydaeOHOro 3aBeneHus crpan CpenHeit u [lepenneit Azum.

B mpousBeneHuu CIOBO «XyXpa» OTHOCUTCA K Mal€HbKOM KOMHAaTe KapaBaH capas, B
KOTOpO#1 kui ATabex BO BpeMs CBOMX CTpaHCTBUM B Maprunane. Ha ceronnsamHuil 1eHp gaHHOeE
CJIOBO BBIIUIO M3 AaKTHBHOTO CJOBAapHOrO 3amaca y30€KCKOro f3bIKa M COXPaHWJIO JIMIb CBOE
BTOpOE 3HAYCHUE - «MaJCHbKasg KOMHATa B MeJIpece, KapaBaH capasx, MedeTsx». [1o aToii mpuunHe
WCTIOJIb30BAHME JJAHHOTO CJIOBA aBTOPOM, MTOMOTJIO BOCCO3JaTh UCTOPUUECKUN 00pa3 MaJeHbKON 1
TEMHOMH, 3aTaCHHOMN B YTy KOMHATHI.

[Ipu mepeBone MaHHOro cinoBa ObUT MCHONB30BaH NEpU(PACTUUCCKUII METON, TO €CThb
MIEPEBOTIHK, HCIIONB3Ysl CIIOBOCOYETAHNE «YIOTHAs KOMHATA», MOIBITAICS MEpPeaaTh CMBICIOBOE
3Ha4YeHUue CcioBa-opuruHana. OAHAKO TPU 3TOM TEPEBOJYUMKY HE YAAJIOCh COXPAaHHUTH
WCTOPHUYECKHA, DPEJIWTHO3HBI KOJIOPUT CJOBa «XyKpa» TIPU IEpeBoAe, TaK KaK caMO CJIOBO
«KOMHaTay, UMest TP CJIOBAPHBIX TOJIKOBAaHUS: 1) OTIENbHOE TOMEIICHUE ISl )KUIIbS B KBapTUPE, B
TOCTHHHIIC, B OOIICKUTHH, a TaKKe OTIEIbHOE CIyXKeOHOE IOMeLIeHHe; 2) MEMOpHaIbHOE
MOMCIICHUE B KaKOM-HUOY/Ab 3[aHHUU; 3) OTIACILHOC IMOMEIICHHE CICHUAIBHOTO Ha3HAuCHHS B
OOIIIECTBEHHOM MECTE, Ha TPEANPHUATHH, - BKIIOYAET HU €JUHOTO 3HAYEHUs, OJMU3KOTO K CIIOBY
«xyxpa». Ilpu sTOoM croMT OTMETHTH, A1 Oojee TOYHOW MepeAadd CMbICIa, MEePEeBOAUMK
BOCTIOJIB30BAJICS TAaK)Ke TPHIIaraTelIbHBIM «YIOTHBINY». biaromapsi aToMy CIIOBO, TIepes YuTaTeineM
BO3HHUKAET 00pa3 HeOONBIION, HO BIOJIHE YJOOHON KOMHATE ISl BPEMEHHOTO JKUJIBS.

Ha anrnmiickuii s3bIK CIOBO «XyXpa» ObUI IEpeBe/ieH dYepe3 PYCCKHil A3bIK IOCPEICTBOM
CIIOBOCOYETAHUs «sSnug roomy». B 3ToM ciydae ObLI OCYIIECTBIICH MPSIMOM NEPEBOJ C PyCCKOTO Ha
AHTJIMHACKUN; B TIEPEBOJE HA PYCCKUM «Snug» O3HAYAE€T «yKPOMHBIN, YIOTHBIH», a CIOBO «rOOm»
HamnpsMyI0 TEepeBOJUTCA KaK «KOMHaTa». B mpouem, B JieKCHCE aHIJIMHCKOrO S3bIKa MMEETCS
MOJINCEMAaHTHYECKOE cIIOBO «cell», mMmeromiee CXoIHOEe 3HAYEHHE CO CIOBOM «Xykpa» (a small
simple room, as in prison, convent, monastery, or asylum; a small religious house dependent upon a
larger one). HecmoTps Ha 310, 06a BapraHTa nepeBojia YaCTUYHO COXPAHUIM CMBICIOBOE 3HAYCHUE
CIIOBA-OpUTHHANA, OJJHAKO UCTOPUYCCKUIN M PEITUTHO3HBINA KOJOPHUT ObLIT yTEPSH.

Bropoe cinoBo «kypna» B JaHHOM MpHUMEpe TaK K€ OTHOCUTCS K OBITOBBIM pealnusiM U
UMeeT HCKIIOYNTENIbHO HAllMOHANbHBIA OKpac. B mepeBose pomaHa Kak Ha PYCCKHiM, Tak M Ha
AHTJIMICKANA TIPOW3ONIIO OIMMOOYHAs 3aMEHa ClIoBa «KypHa» Ha €ro pOJCTBEHHOE CIIOBO
«Kypriagay.

B naHHOM OTpBIBKE NMPOU3BEIACHUS CJIOBO «KYpPIa» CEMaHTHYECKH O3HAYaeT CHEIMAIbHOE
MOKPBIBAJIO, /ISl TPUKPBIBAHHMsI TaHYM, CaHIaia. B poMaHe uurarenb OCO3HAET, YTO JAHHBIN
MpeaMeT JOMallHero OBITa WCHOJNB3YeTCs B XOJOAHBIE, 3MMHHE [HH, KaK CIEHHAIbHOE
npucnocoOneHus Ans coxpaHeHus Temia. OAHAKO B MEpPEeBOJE HAa PYCCKUH S3bIK JaHHOE CIIOBO
OBUTO BUAOM3MEHEHO KaK «KypIladyay M B MOCIEICTBHE 00perro MHOH cMbICi. CIIOBO «Kypriada» Ha
y30€KCKOM SI3BIKE O3HAUaeT «CIEHHATbHBIA MaTpac, y3Koe BaTHOE OJCsUIO Ul CHIACHMSA, BaTHas
nojcTuikay. M3 aToro cieayer, 4to npu nepeBojie ¢ y30€KCKOro s3blka Ha PyCCKUN CIIOBa «KypIa»
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MIPOU30IIIa HETOUYHOCTh, B PE3YJIbTaTe KOTOPOH OBbIT MCKaXEH CMBICI NEPEeBOINMON €JUHUIIBI, HO
MIPA 3TOM KYJIbTYpHBIE U MCTOPHUYECKHE OCOOCHHOCTH COXPAaHWIWCH. [IpUYMHON 3TOMY SBIISIETCS
croco0 TMepeBoAa, HCIONB30BaHHBIA B 93TOM  ciaydae. llepeBOJUMK  BOCIIOJIB30BAJICS
TpaHcIuTepanueH, Kak o JHUM 13 3((HEKTUBHBIX METOOB MEPEBOJIa, OJaroapsi KOTOpoMy yAaloch
C TOYHOCTBIO BOCIIPOU3BECTH XapaKTEPHbIE YEPThI y30€KCKOI0 HapoJa U ObITa.

Crnenyer Takke OTMETUThb, YTO METOJA TPAHCIMTEPAlMU OBUI TakKe HCIOJIB30BAH Ha
aHIJIMICKOM SI3bIKE M B pe3yJbTaTe CJIOBO «Kypray mpeBpartwioch B «kurpach». Ho u B stom
BapHaHTE TIepeBO/Ia TaK)Ke 00pa3oBaJIaCh CMBICIIOBAas HETOYHOCTbh, KaK M Ha PYCCKOM si3bIke. CIIOBO
«kypra» OblI0 omuOouHO TiepeBeAeHo Kak «kurpachy».  M3-3a CymIeCTBEHHOTO OTIHYHUS
AHTJIMHACKOHN KyJbTYPbl OT Y30E€KCKOM, U B 1IENIAX MaKCUMAaJIbHO MPABJAUBON Mepeayl CMBICIIOBOTO
OKpaca cjOBa, B QHIJIMICKOM BapuaHTE MEPEeBOMYMK IIPEIOCTABISIET CBOEMY YMTATEII0
npuMedanne k cioBy «kurpach» - a traditional quilted mattress stuffed with felt or soft cotton
generally covered in silk or cotton, used not only on beds but also in seating area. Onnaxo, 31ech
cioBo «kurpach» oOperno Ba cMbIciia: a) B 3HAYCHNAN «OJIEsUIa, JIUIS TIOKPHIBAHUS Tejla WM MaTpaca,
TIOJICTHJIKH JIJISl KpOBaTU», 0) B 3HAUEHUH «Y3KOT'O BATHOTO OJICSUIa JJISI CHIICHUS.

U3 sToro cienyer 3aKkiIOUYNUTh, YTO |)IKBUBAJIICHT Y30€KCKOTO CIIOBA «KypIa» Ha PYCCKOM -
«OJies710, MOKPBIBANIa», B TO BpeMs KaK paBHO3HAYHBIN aHIIMiickuil BapuaHT- «blanket»; 2) cioBo
«KypIiaga» HE MMEET CBOETO SKBHBAJICHTa HU B PYCCKOM, HM B aHTJIMHUCKOM S3bIKAaX, OJJHAKO 3TO
CJIOBO 3HAUUTEJIFHO OTJIMYAETCSd OT OJHOKOPEHHOTO CJOBa «KypIlay B paMKaX CEMaHTHKH W
03HaYaeT «y3KOTO MIEIIKOBOE OJIESII0, HATIOJTHEHHOE BaTOM, IS CUIACHUS.

[TocnenHee cIOBO B JaHHOM TMPHMEPE «aapac» TakkKe CIETyeT OTHECTH K OBITOBBIM
peanusm. CIOBO «apacy» ¢ y30eKCKoro si3bika 0003Ha4aeT «HAOUBHYIO XJIOMYATOOYMaXKHYIO TKaHb
¢ BOCTOYHBIM pHCYHKOM»[10]. B mpowmsBemeHnn 3T0 CI0BO OBUIO HMCIOJIB30BAHO IS ONHCAHUS
yOpaHCTBa U M3SAMIECTBA KOMHATHI - «XYXKpa», B KOTOPOH ocTaHOBMJICS ATabek. DTO CIIOBO TaKkKe,
UMesl HCKIIOUMTENbHO HAalMOHANBHBIM W KYJIBTYPHBIM OKpac, He TMperocTaBiIseT NpsSMOro
SKBUBAJICHTA, KaK B PyCCKOM, TaK W B aHTJUICKOM si3bikaX. [lo 3To¥ mpuumHe, OBUT HCIOJIH30BAH
METOJ] TPaHCIUTEpallui B 000MX BapuaHTax mepeBona. Bmpouewm, B aHrnumiickom mnepeBoae Kepon
DpMakoBa MOJB3YEeTCs MPUMEYAHUSAMH M OIpenesieT cloBo «adrasy kak «striped or monotone
semi-silk fabric with colorful designs.» [11. ]

Ha mpumepe maHHBIX CIIOB peannii MOYKHO YCTAaHOBUTH, UTO TIEPEBOJ] CIIOB-PEANINil SBISETCS
KpailiHe cIoXKHOH 3a1auell 1 TpeOyeT 0COOEHHOr0 BHUMAaHUS MEpeBOAYNKa, KaK JIMHTBHCTA, TaK U
KynbTypoJiora. [lo 3Tol mpu4wHe, TPU TEPEBOJE ITHX CIIOB CIEAYET HCIOJIh30BATH PAa3TUYHBIC
METO/Ibl, B YaCTHOCTH KaK TPAHCIMTEPALUsl WM XKe NepupacTUUECKuil mepeBoj, KOTOPHIC, Kak
MOKa3bIBAET aHAJIM3 BHIICIPUBEICHHBIX IPUMEPOB, SIBJSIFOTCS BOOJIHE YPPEKTHBHBIM.

Opurunan Pycckuii nmepeson AHIJIHICKHH 11EePEBOJ

Bbop 6yiica sxmm. buposman | - Ouenp xopomo. Yyre moroms | “Very good. I shall fetch meat in
CYHT 3T 0M0 KUpPTU3apMaH, | MPULLTI0 Mmsca, npurotoBbTe | a little while. Prepare some puff-
Bapaky MUIIUPUO KyHuHTH3! | ClIOeHble MUPOKKU.[S, 33] pastry pies.” [7, 33]

[5, 33]

B nmanHOM mpumepe cloBO «Bapakw» TaKXKe SBISETCS pealiuell U OTHOCHUTCS K KaTeropuu
OBITOBBIX peainii. B ceMaHTHYeCKOM OTHOIIEHWH JaHHOE CJIOBO O3HAYaeT «OJIUH M3 BHUIOB CaMCHI,
T. €. CaMOCTOSITEIbHOE OJII0Z0, CX0XKEe C MUPOKKOM, MPOU3BOJIBHOM (KBaJIpaTHOW, TPEyroJbHON
unn  okpyriioil) ¢opmel ¢ HaumHKOW.» [11]. Camca — «Bapaku» SBISIETCS IIHPOKO
pacnipoctpaHeHHON B DepraHckoil [TOJHMHE, B IMPOU3BEICHHHM €€ TOTOBAT B JOME KyTHAOpa
CHelualbHO It mpuxonaa Artadeka. M3 aroro ciemyer, 4To gaaHHOE OIIF0O/I0, 0OCOOEHHO C MSCHOM
HAaYMHKOM, TOTOBHJIM KpaiHE peAKO B JoMax OOTaThIX KyMIIOB MO CIy4Yal0 TOPXKECTB WU IS
TTOYTEHHBIX TOCTEN.

Camo cnoBO «Bapaku» OepeT CBOM KOPHU OT CJIOBA «BapOK» C y30EKCKOTO f3bIKa, YTO
o3HayaeT «iucT». CamMo CI0BO IOCTPOEHO Ha CPaBHEHUH, TaK KaK TECTO TaKOW CaMChl MMEET
MHOJKECTBO CJIOGB M SBISICTCSA KpailHe XpycTsied, Omarogapsi CHEHHANbHOM TEXHUKE
MIPUTOTOBIICHHS, U 3Ta MHOTOCIIOWHOCTh MeTapOpUUYECKH CPABHUBAETCS C JINCTAaMH OyMaru.
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IIpn mnepeBose Ha pyccKuil S3bIK IEPEBOJUMK BOCIIOJIB30BAICSA YNOA00JeHHEeM s
nepesiadu CJIOB, MCIHOJB3YSl CIIOBOCOUETAHUE «CIIOGHHBIE MUPOXKM». «[Iuposkok — HebombIIoe
KyJIMHApHOE HM3JIeJIAE U3 JPOXKIKEBOTO WIIH CIOEHOTO MPECHOT0 TECTa C HAYMHKOW BHYTpPH, KOTOPOE
BBINICKACTCSl B TIeUd WM kaputcsi Bo dputiopen[13] . M3 nanHOro onpejeieHus ClIEayeT, 4To
BapUaHT MepPeBOJa ABJAETCS SKBUBAJIEHTHBIM U MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET IO 3HAYEHUIO CIIOBY -
OpUTHHAIY.

Ha anrnmiickom s3bIke NMEpEeBOAYMK BOCIOJIB30BAICS METOJIOM KalbKH, JUIS IepeBoja C
PYCCKOTO s13bIKa. B pe3ynbraTe, pycckoe CIIOBOCOYETaHNE «CIOEHHBIE MUPOXKKM» MPeodpa3oBanoch
B «puff-pastry» , uto o3Havaer «a flaky light pastry made from alaminated dough composed of
dough and butter or other solid fat»[12 ]. 1 B aToM ciy4ae yaanoch COXpaHUTh CMBICIIOBOM OTTEHOK
CJIOBa- peajiuyl, OJHAKO M3-3a UCIIOJIb30BAaHMU METO/a YIOJ00JEHHsI B PyCCKOM BapHaHTE, a TaKKe
METOJ]a KaJIBKHPOBAHWS HA AHTJIMHCKOM TMOHSATHS O HAIIMOHATBHOCTH W KYJIBTYpHOCTH OBLIN
yTEpSIHBI.

3akmiodyenue. /3 BBIICTIPUBEICHHBIX NMPUMEPOB, a TAK)KE aHAIMU30B CJICAYET 3aKIIOYHTH,
YTO ONpEICIICHHBIM IUIaCT CJIOBApHOTO 3amaca JI00T0 W3 S3BIKOB BKIIOYAaeT B ceds CIlIOBa,
HUMEIOIINE HUCKIIOYUTEIBHO HAIMOHAJbHBIX, KyJIbTYpPHBIH, PEIUTHO3HbIN, MCTOPUUYECKUN CMBICIH,
KOTOPBI CBONCTBEHEH JIMIIb HOCUTENAM si3blka. [lo 3TOH mpuunHe, clioBa-peaind U UX HEPEBOJ
TpeOyI0T 0COOEHHOI'0 OTHOIIEHHS, MHOTOIPAHHOTO AHAJIN3a, BKIIOYAIOLIETO HE TOJBKO, N3yUCHHUS
JUHTBUCTUYECKUX W TPaMMaTHUYECKHMX OCOOEHHOCTEH sI3bIKa, HO W TIIATEIBHOTO HCCIEIOBaHUS
KyJbTypbl W WCTOPHM PAa3BUTHS S3bIKa-OpuUrHMHana. [lo 3TOM mNpwumHE, TaKkKe YYHUTHIBas
YHHUKaJIbHOCTh Ka)KJIOTO M3 CJIOB-PEAUH, CIIEyeT TIIATSILHO OTHOCUTCS K BBIOOPY M MPABHIBHOMY
HCIOJIb30BAHUIO METO/I0B IIEPEBOAA JAHHBIX CIUHHII.
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